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GEÇ DÖNEM ÇAĞATAY TÜRKÇESĠ ĠLE ANONĠM BĠR 

FÂTĠHA TEFSĠRĠ 

Aslı ZENGĠN

 

ÖZ 
Kur‟an-ı Kerîm‟in tamamıyla veya sûreler hâlinde tercüme ve tefsirinin yapılması 

Türk dili tarihi açısından son derece önemlidir. Günümüze ulaĢmıĢ sûre tefsirlerinin 
sayısı oldukça fazladır. Bu sûreler genellikle Yasin, Fâtiha, ve Ġhlas sûreleridir. 
Kur‟an‟ın Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ sekiz tercüme ve tefsirli tercümesinin olduğu 
bilinmektedir. Kur‟an‟ın Anadolu Türkçesine çevirileri ise Selçuklulardan sonra 
kurulan Beylikler Devrinde baĢlamıĢtır. Bu sahada yapılan ilk çeviriler satır arası 
çeviriden ziyade tefsirli çeviriler olup genellikle kısa sûre tefsirleridir. Ġncelemeye 
konu olan metin geç dönem Çağatay Türkçesi ile yazılmıĢ bir Fâtiha tefsiridir. 
Tahkiyeli bir anlatıma sahip olan metin son derece canlı bir üslupla okuyucuyu 

etkileme gayesiyle kaleme alınmıĢtır.  

Anahtar Kelimeler: Fâtiha Tefsiri, Geç Dönem Çağatay Türkçesi, Kur‟an-ı Kerîm, 
Türk Dili, Doğu Türkçesi 

AN ANONYMUS FÂTiHA EXEGESIS IN LATE TERM 

CHAGATAY TURKIC 

ABSTRACT 
The translation and exegesis (tafsir) of the Qur‟an, either as a whole or as surahs, are 
very important in terms of Turkish language history. A great number of surahs have 
been translated; these surahs are commonly of Yasin, Fâtiha and Ġhlâs. It is known 
that there are eight translations and exegeses of the Qur‟an written in Eastern Turkish. 
The translations of the Qur‟an into the Anatolian Turkish started in the principal 
period established after the Seljuks. The first translations made in this field were 
largely interpretive translations as opposed to interlinear translations and are usually 
translated from short surahs. The subject of this examination is a Fâtiha exegesis text 

written in Chagatay Turkish. With its well-structured narrative, the text has been 
written in an extremely lively manner with the intention of influencing the reader. 
Keywords: Fâtiha Exegesis, Late Term Chagatay Turkic, Qur‟an, Turkish Language, 
Eastern Turkish 

GiriĢ 

Kur‟an-ı Kerim‟in Türkçe tercümesinin ilk olarak ne zaman, kim ya da 

kimler tarafından yapıldığı bilinmemektedir. Kur‟an-ı Kerim Samanoğullarından 

Emir Mansur b. Nuh (H. 350-365 / M. 961-976) zamanında Maveraünnehirli 
âlimlerden kurulan bir heyet tarafından Farsçaya tercüme edilmiĢtir. Bu, Kur‟an‟ın 

Arapçadan baĢka bir dile yapılan ilk tercümesidir. Bu tercüme, Muhammed b. Cerîr-

i Tâberî‟nin Arapça olarak yazdığı kırk ciltlik Kur‟an tefsirine dayanmaktadır. 

Tercüme edilirken bu tefsir kısaltılmıĢ ve Kur‟an metni esas alınarak satır arasında 
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Farsça tercümesi yapılmıĢtır. Z. Velidi Togan, Kur‟an‟ın Türkçeye tercümesinin 

Farsçaya tercümesiyle aynı zamanda olduğu, hatta bu heyette bulunan biri Ġspicaplı, 

diğeri Argu iki Türk âlimi tarafından yapıldığı görüĢündedir.1 Abdülkadir Ġnan ise 

Kur‟an‟ın Türkçeye tercümesinin, Farsçaya tercümesinden yaklaĢık bir asır sonra 

yani XI. yüzyılın ilk yarısında yapılmıĢ olduğunu savunur.2  

 Kur‟an‟ın Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ sekiz tane tercümesi bilinmektedir. 

Bunlardan dördü satır arası kelime kelime yapılan tercümelerdir. Diğerleri ise tefsire 

benzer hikâye ve kıssalarla geniĢletilmiĢ tercümelerdir. Bu tercümeler Ģunlardır:  

1. Türk Ġslâm Eserleri Müzesi Nüshası: Mevcut Doğu Türkçesinde 

yazılmıĢ satır arası Kur‟an tercümeleri arasında muhtemelen en eskisi Türk ve Ġslâm 

Eserleri Müzesi (TĠEM) 73‟te kayıtlıdır. Yazma dokuz yüz iki sayfadır ve her 
sayfada dokuz satır vardır. Bu yazma ġirazlı Muhammed b. Hacı DevletĢah 

tarafından H. 734 / M. 1333-1334‟te istinsah edilmiĢtir. Bu yazmayı ilk olarak 

Abdülkadir Erdoğan tanıtmıĢtır.3 Bu yazmanın ilk otuz bir sayfasının tıpkıbasımı 

Abdülkadir Ġnan tarafından yayımlanmıĢtır.
4
 Eser üzerinde Abdullah Kök ve Suat 

Ünlü, doktora çalıĢması yapmıĢlardır.5 

2. Ġngiltere Nüshası: Manchester‟daki Rylands Kitaplığında Arapça 

yazmalar bölümünde muhafaza edilen tercüme de Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ bir 

nüshadır. Satır arası kelime kelime Kur‟an tercümesi olan bu yazma Türkçe yanında 

Farsça tercümeyi de içermektedir. Arapça metin iri sülüs, Farsça ve Türkçe 

tercümeler ise çok daha ince ve küçük nesih ile yazılmıĢtır. Eserin tamamı 30 cilttir. 

Rylands Kütüphanesi‟ndeki nüsha 1145 varak tutan 14 cilt hâlindedir.6 Bu 
tercümenin dili arkaik olup Türk ve Ġslâm Eserleri Müzesi‟ndeki yazmanın diline 

çok benzemektedir. Rylands tercümesini ilim âlemine ilk tanıtan A. Mingana 

olmuĢtur. Mingana‟ya göre eser XV. yüzyıla aittir.7 J. Eckmann eserin XII. ve XIII. 

yüzyıl baĢları Karahanlı edebî dilinin hususiyetlerini gösterdiğini belirtir.8 Zeki 

Velidi Togan, Kur‟an‟ın Türkçeye ilk tercümesinin (Argu nüshasının) J. Rylands 

Kütüphanesi‟nde bulunduğunu bildirmiĢtir.9 ġinasi Tekin “Eski Türk Yazı Dillerinin 

Özellikleri Üzerine DüĢünceler” adlı makalesinde Kur‟an‟ı Farsçaya tercüme eden 

                                                             
1
 Zeki Velidi Togan, Kur‟an ve Türkler, Kayı Yayınları: 3, Ġstanbul, 1971, s. 19. 

2
 Abdülkadir Ġnan, Kur‟an-ı Kerim‟in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı Yayınları, Ankara, 1961, s. 8. 
3
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47-41. 
4
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BaĢkanlığı Yayınları, Ankara, 1961, s. 8. 
5
 Abdullah Kök, Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur‟an Tercümesi Giriş-Metin-İnceleme-Dizin, Ankara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ankara, 2004, 757 s.; Suat Ünlü, 

Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur‟an Tercümesi, Giriş-Metin-İnceleme-Dizin, Hacettepe Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ankara, 2004, 811 s. 
6
 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur‟an Tercümesi (Rylands Nüshası), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2004, 

s. XIII. 
7
 Janos Eckmann, “Kur‟an‟ın Doğu Türkçesine Tercümeleri”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXI, 

Ġstanbul, 1974, s. 20 
8
 Eckmann, a. y. 
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 Zeki Velidi Togan, Kur‟an ve Türkler, Kayı Yayınları: 3, Ġstanbul, 1971, s. 19. 
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Maveraünnehirli âlimler arasında Ġspicablı iki Türk âliminin bulunduğu ve Karahanlı 

Türkçesiyle yapılmıĢ tercümenin ayrıca Farsça tercümeyi de ihtiva ettiği için Farsça 

tercüme ile aynı zamanda yapıldığını bunun da Rylands Kitaplığında mahfuz 

olduğunu belirtir.10 

3. Özbekistan Nüshası: Özbekistan Ġlimler Akademisi Kitaplığı no 2008‟de 

kayıtlı olan tercümedir. 270 varaktan müteĢekkil olan bu nüsha eksiktir. Nüshada 

Arapça metnin altında Farsça ve Türkçe tercümeleri yapılmıĢtır. Yazmayı ilk olarak 

Semenov tanıtmıĢtır. Prof. Dr. Gülden Sağol bu tercümenin dilinin Karahanlı 

Türkçesi olduğunu belirtir.11 Ayrıca Doç. Dr. Emek ÜĢenmez‟in bu nüsha üzerinde 

“Eski Kur‟an Tercümelerinden Özbekistan Nüshası Üzerinde Dil Ġncelemesi (GiriĢ-

Ġnceleme-Metin-Sözlük-Ekler Dizini)” baĢlıklı bir doktora çalıĢması 
bulunmaktadır.12 

4. Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali PaĢa Nüshası: Süleymaniye 

Kütüphanesi no. 2‟de kayıtlı olan tercümedir. Nüshada satır arasında kelime kelime 

tercümeden baĢka birkaç önemsiz istisna dıĢında ilâve veya tefsir yoktur. Eserin her 

sayfasında 9 satır Arapça, 9 satır Türkçe çeviri olmak üzere toplam 18 satır 

mevcuttur. Metin tam olup 583 varaktan oluĢmaktadır. Müstensih adı ve istinsah 

yerinin belirtilmediği bu tercüme, 764 yılı Rebiülahir ayının ortalarında (Ocak - 

ġubat 1363) Harezm Türkçesiyle istinsah edilmiĢ bir tercümedir. Bu tercüme 

üzerinde Prof. Dr. Gülden Sağol çalıĢmıĢtır.13
 

5. Orta Asya Tefsiri: “Anonim tefsir” veya “Orta Asya Tefsiri” adıyla 

bilinen ve 1914 yılında Zeki Velidi Togan tarafından Türkistan‟da bulunan tercüme, 
tefsirli bir tercümedir. Yazma Ģimdi Leningrad‟daki Asya Halkları Enstitüsü 

Kitaplığı 2475 numarada bulunmaktadır. Eserin müstensihi ve istinsah yeri 

bilinmemektedir. A. Ġnan‟a göre hikâye ve kıssalardaki dil, Nehcü‟l-Ferâdis‟in 

dilinden farksızdır ve Harezm‟de yazılmıĢtır. Kelime kelime tercümenin dili 

Karahanlı Türkçesidir; tefsirler ve hikâyeler, içinde Kıpçak, Oğuz ve Çağatay 

unsurları bulunan Harezm Türkçesi ile yazılmıĢtır.14  

6. Topkapı Sarayı III. Ahmet Nüshası: Bir diğer tefsirli tercüme 

muhtemelen ġeybanîler devrinde XVI. asrın ilk yarısında meydana gelmiĢ hacimli 

bir tefsirdir. Dili Çağataycadır, ancak Doğu Türkçesiyle yapılan daha önceki Kur‟an 

tercümelerinin tesirini göstermektedir. Öte yandan tefsir ve masallarda Türkçenin 

sentaksına daha çok dikkat edilmiĢtir. Eserin iki nüshası mevcuttur. Biri Ġstanbul, 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, III. Ahmed Bölümü no. 16‟da kayıtlıdır. Ġki 
cilttir. Kur‟an‟ın Doğu Türkçesine tercümelerinin yanında Türkiye Türkçesine de 

                                                             
10

 ġinasi Tekin, “Eski Türk Yazı Dillerinin Özellikleri Üzerine DüĢünceler ve Bunların TeĢekkülü ile 

Türk Siyasî Birlikleri Arasındaki ĠliĢkiler”, Tarih ve Toplum, 101, 1992, s. 13. 
11

 Gülden Sağol, Harezm Türkçesi Satır Arası Kur‟an Tercümesi, Harvard Üniversitesi, Yakındoğu 

Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1993, s. XXV. 
12

 Emek ÜĢenmez, Eski Kur‟an Tercümelerinden Özbekistan Nüshası Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-

İnceleme-Metin-Sözlük-Ekler Dizini), Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Lisans 

Tezi, Ġstanbul, 2010. 
13

 Gülden Sağol, An Inter-Linear Translation of Qur‟an Into Khwarazm Turkish, Harvard University, 

1995, s. XXV. 
14

 Abdülkadir Ġnan, “Eski Türkçe Üç Kur‟an Tercümesi”, Türk Dili I/7, Nisan 1952. 
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tercüme ve tefsirleri yapılmıĢtır. Abdülkadir Ġnan, Türkiye kitaplıklarında yüzlerce 

nüshanın bulunduğunu belirtmiĢtir.15 Bu tercümenin bir nüshası da Konya Mevlana 

Müzesi Kitaplığı‟nda (66624/921) bulunmaktadır. Konya nüshasının istinsah tarihi 

ise 951‟dir (1554). Bu nüsha 1304 sayfa olup her sayfasında 29 satır bulunmaktadır. 

Konya nüshasını inceleyen Abdülkadir Ġnan, tefsirin Özbek hanlarından Ubeydullah 

Han (1511–1530) zamanında meydana getirilmiĢ olabileceğini ifade etmektedir. 2416 

Tefsirin dili klasik Çağataycadır. 

7. KarıĢık Dilli Bir Kur’an Tercümesi: Tek nüsha olan bu yazma 

Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma BağıĢlar Bölümü 3966 numarada kayıtlıdır. 

Eserde Oğuz, Kıpçak ve Harezm Türkçesi dil özellikleri bir arada bulunmaktadır. 

222 varak olan yazma baĢtan ve sondan eksik olup Hucurat (49) suresinden baĢlar ve 
Tebbet (111) suresinin üçüncü ayetinin sonunda biter. Eserin kim tarafından, nerede 

ve ne zaman yazıldığı veya istinsah edildiğine dair bir kayıt bulunmamaktadır. Eser 

bilim dünyasına Nuri Yüce tarafından tanıtılmıĢtır.17 Daha sonra eser üzerinde 

Osman Toker, AyĢe Uyansoy Hillhouse, Aslı Uygun, Cengiz MüfettiĢoğlu ve Recep 

Yılmaz birer yüksek lisans çalıĢması yapmıĢlardır.18 

8. Yakup Çerhî Tefsiri: 16. yüzyıl Özbek Türkçesi ile kaleme alınan eser, 

Yakup Çerhî hazretlerinin Farsça tefsirinin Özbek Türkçesine çevirisidir. 183 

varaktan meydana gelen eksik bir tefsiridir. Özbekistan Ġlimler Akademisi 

ġarkĢinaslık Enstitüsü‟nde nadir eserler arasında muhafaza edilmektedir. 

Ġlk dönemlerde Kur‟an‟ın tam tercümesine rastlanılmaz. Bunun yerine bazı 

kısa sûrelerin ve bir kısım âyetlerin tefsirleri görülür. Bu noktada bazı sûrelerin ve 
âyetlerin özellikle tefsir edildiği görülür. Yasin, Fâtiha, Amme Ġhlâs sûreleri 

bunların baĢında gelmektedir. 

1. Ġncelediğimiz Fâtiha Nüshasının Özellikleri 

Üzerinde çalıĢılan Geç Dönem Çağatay Türkçesi İle Anonim Bir Fâtiha 

Tefsiri isimli eser Berlin Devlet Kütüphanesi, Çağatayca El Yazmaları 

                                                             
15

 Abdülkadir Ġnan, “Kur'an'ın Eski Türkçe ve Oğuz-Osmanlıca Çevirileri Üzerine Notlar” Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 1960, s. 81. 
16

 Abdülkadir Ġnan, ‟‟ġeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca Kur‟an Tefsiri“, TDAY-Belleten 1962, 

Ankara 1963, s. 61-62. 
17

 Nuri Yüce, “Eine neu endeckte Handschrift des Mitteltürkischen”, Sprach- und Kulturkontakte der 

Türkischen Völker, Materialien der zweiten Deutschen Turkologen - Konferenz Rauischholzhusen, s. 13-

16., Juli 1990, hrsg v. J.P. Laut und K. 

Röhrborn. Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 1993. 
18

 Osman Toker, Karışık Dilli Kur‟an Tercümesi (Varak No: 109b-144a), Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 2000; AyĢe Uyansoy Hillhouse, Karışık 

Dilli Kur‟an Çevirisi (varak No: 1a-37a), Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ 

Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 2006; Cengiz MüfettiĢoğlu, Karışık Dilli Kur‟an Tercümesi (Varak No: 

37b-72a), Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 

2000. Aslı Uygun, Karışık Dilli Bir Kur‟an Tercümesi Yazmanın 144b-182a Yaprakları Üzerinde Dil 

İncelemesi, Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 

2007; Recep Yılmaz, Karışık Dilli Bir Kur‟an Tercümesi Yazmanın 183b-222a Yaprakları Üzerinde Dil 

İncelemesi, Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 

2007. 
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Koleksiyonu‟nda 1692 numara ile kayıtlı olan 185 sayfalık bir yazmanın 2-17 

sayfaları arasında bulunmaktadır. Metin 8 varaktan ibarettir. Yazmanın ilk sayfası 

hariç her sayfada 13 satır bulunmaktadır. Yazma yeĢil ciltli, sırtı kırmızı meĢin kaplı 

ve Ģemselidir. Yazmanın müellifi ve müstensihi hakkında bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ayrıca yazmanın yazıldığı tarih hakkında da bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak metnin dil, üslup ve imla özelliklerinden yola çıkılarak 17. 

veya 18. yüzyıllara ait olması muhtemeldir. 

2. Eserin Konusu  

Kur‟an-ı Kerîm‟in ilk sûresi olan Fâtiha sûresinin Anadolu Beylikleri 

döneminde yapılmıĢ olan çeĢitli tefsirleri bulunmaktadır. Bu tefsirden ilk olarak 

Fuad Köprülü bahsetmiĢtir.19 Köprülü bu makalesinde eserle ilgili   “Denizli Beyleri 
veya Ġnançoğulları” baĢlığı altında  “Siyasî tarihi hakkında pek az malûmata mâlik 

olduğumuz bu kısa ömürlü bu beylik zamanında Ladik‟te maarif Ladikî, Nakiboğlu 

gibi Ģairler yetiĢtiği, hatta Ġnanç Bey‟in oğlu Murat Aslan Bey‟in emriyle Türkçe 

Fâtiha tefsiri yazıldığını söyleyebiliriz.” Ģeklinde bir malumat verir. Bu nüsha 

Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Ġhtisas 

Kitaplığı‟nda 3779 numara ile kayıtlı olan yazma eserin içinde bulunmaktadır. Eser 

üzerinde Yrd. Doç. Dr. Özcan Tabaklar çalıĢmıĢtır.20 Bursa Yazma Eserler 

Kütüphanesi Hüseyin Çelebi 468 numarada kayıtlı olan mecmuanın 86b-90b 

yaprakları arasında müellifi meçhul bir Fâtiha tefsiri daha mevcuttur. Eser, Anadolu 

sahasında yazılmıĢ ilk dil yadigârları arasında değerlendirilebilir. Zira eser üzerinde 

çalıĢma yapan Prof. Dr. Hayati Develi, metnin dil özelliklerini Kıssa-i Yusuf, 
Behçetü‟l-Hadaik ve Feraiz Kitabı ile mukayese etmiĢ, eserin karıĢık dil özelliği 

gösteren bu eserlerle benzerlik gösterdiği kanaatine varmıĢtır.21 

Bilindiği üzere sûreleri oluĢturan âyetlerin tefsirinde değiĢik yollar 

izlenmiĢtir. Karahanlı döneminde ve Anadolu sahasında yazılan ilk Kur‟an 

tercümeleri genellikle satır-arası veya cümle cümle çevrilmiĢlerdir. Yâsin, Tebâreke, 

Fâtiha sûreleri ve Amme Cüzü tefsirlerinin Türkçeye çevrilmesinde ise genellikle 
farklı bir yol izlenmiĢtir. Âyetler, kelime kelime veya cümle cümle tercüme 

edilmemiĢlerdir. Âyetlerle ilgili geniĢ bilgiler doğrudan Türkçe ile verilmiĢtir. Bu 

bağlamda tefsirlerde çeĢitli menkabeler, hadisler, kıssalar, hikâyeler de 

bulunmaktadır.  

Ġncelenen tefsirde çeĢitli hadisler zikredilmiĢtir. Tefsir-i Ġmam-ı Ebû ġucâ-yı 

Semerkandî‟den rivâyet edilen hadisin sahih veya uydurma hadisler arasında yer 
almadığı tespit edilmiĢtir. Konuya bu hadisle giriĢ yapılmıĢtır. Sahabe, Hz. 

Muhammed (sav.)‟e Fâtiha‟nın sırlarını sorarlar. O da bunu Cebrâil (as.)‟dan 

öğrendiğini, Cebrâil (as.)‟ın da Ġsrâfil (as.)‟dan öğrendiğini söyler. Ġsrâfil (as.) da 

kalemden öğrenmiĢtir. Zira kalem doğrudan doğruya Allah‟tan emir almıĢtır. Fâtiha 

sûresini kalem satır satır Allah‟tan aldığı emir üzere levh-i mahfûza yazar. Her âyette 

                                                             
19

 Fuat Köprülü, “Anadolu Beylikleri Tarihine Ait Notlar“, Türkiyat Mecmuası,  II, 1926, s. 13. 
20

 Özcan Tabaklar, “Anadolu Sahasında YazılmıĢ Bir Sure Tefsiri“, İlmi Araştırmalar Dergisi, S. 16 

2003, s. 97-116. 
21

 Hayati Develi, ”Ağız Özellikleri TaĢıyan Bir Eski Türkiye Türkçesi Metni, Fâtiha Tefsiri”, İlmî 
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yeni bir Ģey ortaya çıkar. Bazen arĢ nûrlarla dolar, bazen melekler ortaya çıkar. Daha 

sonra Ġbn-i Abbas‟tan rivâyet edilen bir hadis ile karĢılaĢırız. Bu rivâyete göre Ģeytan 

üç Ģey için ağlamıĢtır: Biri, Allah‟ın onu kovduğu ve iman ehlinin la„net oklarına 

niĢan olduğu zaman; biri Hazret-i Muhammed (sav.) doğduğu zaman ve diğeri 

Fâtiha sûresi indiği zaman. ġeytan levh-i mahfûzda Fâtiha sûresini gördüğünü, günah 

iĢleyen bir insanın abdest alıp üç defa bu sûreyi okuması hâlinde affedileceğini 

söylemiĢtir. Bu anlatımın arkasından Ġbn-i Münîr‟den rivâyet edilen bir hikâyeye yer 

verilmiĢtir. Basra‟da cahil kesimden bir câriye alan kimseden bahsedilmiĢtir. Bu 

câriyenin gördüğü rüya üzerine Fâtiha sûresini ezberlemenin önemi vurgulanmıĢtır. 

Zira bu cariye rüyasında kıyâmet gününü görmüĢtür. Mûsâ (as.),  Ġsâ (as.) ve 

Muhammed Mustafa (sav.), sırat köprüsünün üzerine gelmiĢlerdir. Münâfıklar 
cehenneme girerken, Muhammed Mustafa (sav.)‟in ehli cennete girmiĢlerdir. Bu 

cariye ile on hatun cennetin eĢiğinde kalmıĢlardır. Hz. Muhammed (sav.), Rıdvan 

isimli meleğe “Bu hatunların Fâtiha‟yı bilip bilmediklerini sormasını” söyler. Dokuz 

hatun bilir ve cennete girerler. Bu câriye Fâtiha sûresini bilmediği için büyük sıkıntı 

yaĢar. Neticede bir hocaya bu sûreyi kendisine öğretmesi için yalvarır. 

Metin kısa bir metin olmakla beraber, canlı üslûbu, karĢılıklı konuĢmalara yer 
vermesi, çeĢitli hadisler ve rivâyetler barındırması ile amacına uygun olarak vermek 

istediği fikri okuyana aktaracak niteliktedir. Bu anlamda da son derece etkili bir 

anlatıma sahiptir. 

3. Metnin Dil Özellikleri 

3.1. Metnin Ġmlâ Özellikleri 

3.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

a, e: Kelime baĢında ve ortasında elif ا ile sonunda hemze ه veya elif ا  

gösterilmektedir: ( ) aydılar  (2a/10), ( ) a+a (2b/7), ( ) at (2b/8); 

( ) tamışķay (3b/3), ( ) tabuġları (5b/1), ( ) başlarıda (7b/2), 

( ) ucalarıda (7b/3), ( ) ,ķollarıda (7b/4) (ا ) 

evvelķıdın (2b/12), ( ) eger (5b/4), ( ) örget (6a/9); ( ) bende (3b/3), 

( ) ėrte (6a/5), ( ) kėçe (6b/4). 

ı, i: Kelime baĢında umumiyetle elif + ya (ا+ ى) ile kelime içinde ve sonunda 

ya (ى) ile yazılmıĢtır: ( ) ilgeri (5b/5); ( ) kėçe (6b/4),  ( ) sizler 

(6b/11); ( ) ėmdi (6b/13), (  ) yėti (8b/8). 

o, ö, u, ü: Kelime baĢında elif + vav (ا +و) ile kelime ortasında ve sonunda vav 

) :ile yazılmıĢtır (و) ) ol (2b/6), ( ) olarnı+ (3b/11); ( ) bol- 

(3b/7), ( ) ķoy- (3b/9), ( ) öyide (6a/5), ( ) örget- (6a/8), 

( ) söz (6a/13), ( ) kör- (6b/5); ( ) bitü (2b/4), ( ) bu (8a/12), ( ) 
mü (8a/12). 
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3.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

b, p: ( ) bėr- (2b/3), ( ) bitü (2b/4), ( ) bol- (2b/6); ( ) 

dėp (2b/4), ( ) tapur (4b/6). 

( ) tapuġ (5b/1) kelimesi p harfiyle değil, b harfiyle imla edilmiĢtir.  

c, ç: ç sesinin yerine c sesi kullanılmıĢtır: (  ) ķorķuncı (4b/13), 

( )  ucalarıda (7b/3), ( )  ķaçan (7a/6); ( ) üç (5a/4), ( )  

aç- (8a/5). 

Sadece ( )  kėçe (6b/4) kelimesinde ç sesi yazılmıĢtır. 

+: + sesi daima (نک) ile yazılmıĢtır: ( )  mi+  (4a/8), ( )  a+a 

(5a/5), ( )  anı+  (5b/7),  ( ) atı+ (5b/11). 

3.1.3. Aynı Cinsten İki Ünsüzün Yazılması 

Aynı cinsten ünsüzler genellikle tek harfle gösterilmiĢtir: ( )  yarattılar 

(2b/7), (  ) kittiler (7a/1), ( )  ķollarıda (7b/4). 

3.2. Metnin Ses Özellikleri 

3.2.1. Ünlü DeğiĢmeleri 

3.2.1.1. e/i Meselesi 

Eskiden beri Türkçede kelimelerin ilk hecesinde görülen çok yönlü (i>e, 

e>i, i>é, é>e, e>é) değiĢmeleri Türkçenin en karıĢık meselelerinden birini teĢkil 

eder.  

Metinde ilk hecesi e ile yazılan kelimeler ė ile gösterilmiĢtir: kėltürüpdürler 

(2a/7), mėn (2a/10), kėce (5a/9), kėt- (7a/2), dėp (2b/4), dėdi (4b/1), dėgey (5b/11), 

dėk (7b/1)…gibi. 

3.2.2. Ünlü Uyumu 

3.2.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Türkçenin fonetik bakımdan oldukça eski kurallarından biri olan bu uyum 

metinde etkili bir biçimde görülmektedir. Ancak +ġA yönelme hâli eki, +lik 

isimden isim yapma eki ve +ķı aitlik eki Arapça ve Farsça kökenli kelimelere 

eklenirken kalınlık-incelik uyumuna uyulmamıĢtır: kāfirġa (3b/1), diliġa (3b/3), 

díniġa (7a/7), behşt-ġa (8b/1), maŝlaģat-lik (6b/2), evvelķı (4a/11) 
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3.2.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Uyumsuzluk tek Ģekilli eklerden dolayı kelimenin kök veya gövdesi ile 

ekleri arasında kendini göstermektedir: oķı- fiili oķu- Ģeklinde de geçmektedir: 

oķıġa (5a/8). 

kėltürüpdürler (2a/7), sordılar (2a/12), bitü (2b/4), boldı (2b/5), ķoydılar 

(2b/8), rızķıdur (3a/7), nūrı (3b/8), uzunluķı (4a/10), nūrnı (3b/8), ķoydı (3b/9), 

bitidüm (4a/1), tapur (4b/9), ŝūrnı+ (4b/13), ķorķuncı (4b/13), ġaźāb-dın (5a/1), 

boldı (5a/13), töküldiler (6b/8), oġlı (7a/8), mażmūnı (8a/2), kirgüzür (8a/11), bilür 

(8a/13). 

3.2.3. Eklerde Uyumsuzluk 

Metinde kullanılan birçok ekin tek Ģekilli olması sebebiyle oluĢan bir 

uyumsuzluk söz konusudur. 

3.2.3.1. Yapım Eklerinden Kaynaklanan Uyumsuzluk 

3.2.3.1.1. +lIķ İsimden İsim Yapma Eki: ķara+ġulıķıdın (3b/3). 

3.2.3.1.2. -tUr Fiilden Fiil Yapma Eki: kėltürüpdürler (2a/7), kėltürü+-ler 

(7b/10). 

3.2.3.1.3. -güz Fiilden Fiil Yapma Eki: kirgüzür (8a/11) 

3.2.3.2. Çekim Eklerinden Kaynaklanan Uyumsuzluk 

3.2.3.2.1.+I Teklik Üçüncü Şahıs İyelik Eki: nūrı (3b/8), ķorķuncı (4b/13), 

öyide (6a/5), oġlı (7a/8), mażmūnı (8a/2). 

3.2.3.2.2. +nIñ Genitif Eki: ŝūrnı+ (4b/13). 

3.2.3.2.3. +nI Yükleme Hâli Eki: nūrnı (3b/8). 

3.2.3.2.4. -Ur Geniş Zaman Eki: tapur (4b/9), bilür (8a/13). 

3.2.3.2.5. -dI Görülen Geçmiş Zaman Eki: boldı (2b/5), ķoydılar (2b/8), 

töküldiler (6b/8). 

3.2.3.2.6. -dU Görülen Geçmiş Zaman Eki: bitidüm (4a/1). 

3.2.3.2.7. -dUr Bildirme Eki: rızķıdur (3a/7), anasıdur (6a/9). 
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3.2.4. Ünsüz DeğiĢmeleri 

3.2.4.1. b sesi 

Kelime Başında b Sesi 

Ġncelenen metinde kelime baĢında bulunan b- seslerinin kendini koruduğu ve 

Eski Türkçedeki yapılarıyla kullanıldığı görülür: Batı Türkçesinde ol- Ģeklinde 

görülen kelime bol-  (2b/5), (2b/6), (2b/13), (3a/4), (3a/12), (3b/4), (3b/5), (3b/7), 

(3b/8), (3b/12), (3b/13), (4a/2), (4a/4), (4a/5), (4a/7), (4b/10), (4b/12), (5a/12), 

(5a/13), (5b/2), (6a/3), (6a/11), (8a/3) Ģeklinde; yine Batı Türkçesinde b->v- 

değiĢikliği ile var, ver- Ģeklinde görülen kelimeler bar (6b/5), bėrgil (2b/3) 

Ģeklindedir. 

Eski Türkçe döneminde baĢlayan, ilk hece sonunda veya müteakip hece 
baĢında nazal ses bulunduran kelimelerin baĢında görülen b- > m- değiĢikliğine 

metinde çok sık rastlanır. 

mėn (2a/10), ma+a (2b/2),mėni (7a/8), mi+ (4a/8) kelimeleri bu 

değiĢikliğin örnekleridir. 

3.2.4.2. g / ġ  Sesleri 

Metinde kef harfi (ك) ile baĢlayan bütün kelimeler k olarak okunmuĢtur. 

Dolayısıyla kelime baĢında bir k  g konusunda kesin bir yargıya varmak mümkün 

değildir: kėltürüpdürler (2a/7), kėldi (2b/13), köymegey (4b/4), kiri+-ler (6b/12), 

kittiler (7a/1), kirgüzür (8a/11). 

Eski Türkçede eklerin bünyesinde bulunan -g, -g-; -ġ, -ġ- sesleri muhafaza 

edilmiĢtir. Metinde +gArU yön (direktif) eklerinin baĢında bulunan -ġ-; -g- sesi 

il+gerisi (3a/5) kelimesinde, +gA yönelme hâli eki de ferişte+ge (4a/7), secde+ge 

(4a/13), díni+ġa (7a/7), şefa‛atım+ġa (7b/11) kelimelerinde karşımıza çıkmaktadır. 

Yine -gAn sıfat fiil ekine metinde       -kAn şeklinde tesadüf olunmuştur: itken 

(8b/5). Ayrıca yönelme hâli ekinin +ķA‟lı örnekleri de mevcuttur: dūzaĥ+ķa (6b/8), 

ŝırāš+ķa (7a/4), behişt-ke (6a/12). 

+luķ / +lük isimden isim yapma eklerinin sonundaki ķ ve k sesleri metinde 

muhafaza edilmektedir: ķara+uluķ (8b/10), imān-lıķ (4b/12), ĥalāŝ-lıķ (5a/1), 

tartıġlıķ (6b/6). 

Ayrıca dirig (4a/7) kelimesinin sonundaki g sesi de muhafaza edilmiĢtir. 

3.2.4.3. + > ġ Sesi 

Yal+uz kelimesindeki + sesinin yalġuz (8a/7) Ģeklinde ġ sesine dönüĢmüĢ 

hâlde karĢımıza çıktığını görüyoruz. 
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3.2.4.4. t / d Değişikliği 

Kelime baĢındaki t sesinin muhafaza edildiği görülmektedir: tur (4a/8), til 

(6b/2), töküldiler (6b/10), tola (6b/10), tolun (7b/1) gibi. 

daĥı (2b/1), dėp (3b/7) gibi örneklerde ise kelime baĢındaki t sesinin 

d‟leĢtiği görülmektedir. 

3.2.4.5.  p / f Değişikliği 

Bu değiĢikliğin metindeki tek örneği yapraķ > yafraķ (6b/7) kelimesinde 

görülmektedir. 

3.2.5. Ünsüz BenzeĢmesi 

Kök ve ek birleĢmeleri sırasında bazı eklerin tek Ģekilli olduğu 

görülmektedir. Türkçede sadasız bir ünsüzle biten kök ve gövdelere getirilen 

eklerin de sadasız olması gerekir. Metnimizde sadasız bir ünsüzle biten kök ve 

gövdelere sadalı ünsüzle baĢlayan eklerin getirildiği, böylece ünsüz uyumunun 

bozulduğu görülmektedir. 

Ayrıca bildirme eki -dUr Ģeklinde tek Ģekilli olduğundan sadasız bir ünsüzle 

biten sadece iki kelimede uyumu bozduğu görülmektedir: kėltürüp-dürler (2a/7), 

yoķ-dur (8b/8) 

Yine yönelme hâli ekinin +GA Ģeklinde olmasına rağmen behşt-ġa (8b/1) 

örneğinde görüldüğü gibi sadasız bir ünsüzle biten Farsça behişt kelimesine +ġa eki 

getirilmiştir.  

3.2.6. Ünsüz Türemesi 

Kelimenin aslında bulunmayan bir ünsüzün değiĢik sebeplerle ortaya 

çıkması hadisesidir. Metinde kelime baĢında y- sesinin türemiĢ olabileceğini 

düĢünebileceğimiz tek kelime yıġla- kelimesidir: yıġladı (5a/4). 

3.2.7. Ünsüz DüĢmesi 

Metin, Doğu Türkçesi dil hususiyetlerine sahip olduğundan kelime 

bünyesinde bulunan ve Batı Türkçesine geçerken düĢen seslerin muhafaza edildiği 

görülmektedir.  

kėltürüpdürler (2a/7) kelimesindeki akıcı -l- ünsüzünün muhafaza edildiği 

görülmektedir. 

tartıġ (6b/6), tapuġları (5b/1) kelimesinde kelime sonundaki ġ sesinin 

muhafaza edildiği görülmektedir. 

3.2.8. Yer DeğiĢtirme (Metatez) 

Metinde metatez örneğine bir kelimede rastlanılmaktadır: örgetgil (6a/8). 
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3.2.9. Benzer Hece DüĢmesi 

Metinde turur Ģeklinde görülen bildirme fonksiyonlu kelimenin bir örnekte 

geniĢ zaman ekinin (-ur) düĢürülerek ekleĢmiĢ Ģekilde kullanıldığı görülür: yoldur 

(4a/10), anasıdur (6a/9). 

3.3. ġekil Bilgisi 

3.3.1. Ġsim Çekim Ekleri 

1.3.1.1. Çokluk Ekleri 

Çokluk ekleri +lAr Ģeklindedir: nurlardın (3a/5), günāh-ları+ (5b/10), 

bendeler (3a/9), ŝaģābeler (2a/8). 

3.3.1.2. İyelik Ekleri 

Metinde birinci ve üçüncü tekil Ģahıs iyelik ekleri ile üçüncü çoğul Ģahıs 

iyelik ekleri görülmektedir:  

I.  tekil Ģahıs: şefa‛atım (7b/11), naśíģatim (7b/12). 

III. tekil şahıs: nûrı (3b/8), uzunluķı (4a/10); deryası (3a/13), anası (6a/9). 

III. çoğul şahıs: başları (7b/2), ümmetleri (8a/6). 

3.3.1.3. Hâl Ekleri 

3.3.1.3.1. Yalın Hâl (Nominative): Türkçede yalın hâl eksizdir: şeyšān 

(5a/3), bende (5b/4), kenízek (6a/2). 

3.3.1.3.2. İlgi Hâli (Genitive) Eki: Metinde ilgi hâli ekleri +nI+ olarak 

görülür: Fātiģanı+ (2b/2), ĥālıķ-larnı+ (3a/7), ot-nı+ (4b/3), hidayet-ni+ 

(3a/13), bendeni+ (3b/3). 

3.3.1.3.3. Yükleme Hâli (Accusative) Eki: Yükleme hâli eki +n; +nI 

Ģekillerindedir: şerefin (3b/4); nurnı (2b/6), behşt-ni (2b/7), kelâm-nı (3b/8). 

3.3.1.3.4. Yönelme Hâli (Dativ) Eki: Yönelme hâli eki +GA Ģeklindedir: 

levģ-ġa (2b/4), âsmânġa (2b/5), rızk-larġa (3a/8), kāfirġa (3b/1), diliġa (3b/3); 

feriştege (4a/7), ümmetlerige (7b/9); ta‛accüb-ķa (6a/13), dūzaĥķa (6b/8); behşt-ke 

(6a/12), behişt-ġa (8b/1)  

Behişt örneğinde de görüldüğü üzere yönelme hâli ekinde bir düzensizlik söz 

konusudur. Aynı kelimeye hem ünsüz benzeĢmesine uygun biçimde +ke ekinin hem 
de aykırı biçimde +ġa ekinin getirildiği görülmüĢtür. 
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3.3.1.3.5. Bulunma Hâli (Locative) Eki: Bulunma hâli eki +DA Ģeklindedir: 

beyānıda (1b/6), Baŝra‟da (6a/1), uykuda (6b/4), ucalarıda (7b/3); üzeside (4b/3), 

‛ömride (4b/3); ĥalāŝ-ta (6a/11). 

3.3.1.3.6. Ayrılma Hâli (Ablative) Eki: Ayrılma hâli eki +ten; +DIn 

Ģeklindedir: menāķıblarıdın (2b/2), ķısm-dın (2b/7), nūrdın (3a/2), ķara+uluķdın 

(4a/5), zemin-din (4b/2), kevn-i kürśídin (5b/5), kenízek-din (6a/12). 

3.3.1.3.7. Yön Eki (Direktive) Eki: Metinde sadece bir kelimede ve +geri 

Ģeklinde geçmektedir: ilgeri (3a/5). 

3.3.1.3.8. Aitlik Eki: Aitlik eki +ķı Ģeklindedir: evvelķı (2b/12). 

3.4. Fiil Çekimi 

3.4.1. Haber Kipleri 

3.4.1.1. Geniş Zaman: Metinde geniĢ zaman eklerinin -Ur ve -Ar Ģeklinde 

geçtiği tespit edilmiĢtir: tapur (4b/6), kilür (5b/9), kirgüzür (8a/11), bilür (8a/12); 

ŝalar (7b/1). 

3.4.1.2. Görülen Geçmiş Zaman: Metinde görülen geçmiĢ zaman ekleri -dI 

ve -dU Ģekillerinde geçmektedir: ķıldı (2b/3), boldı (3a/12), aydı (6a/6), ķaldı 

(6a/13), birdi (8a/13), indim (8b/3); sordum (1b/10), bitüdüm (2b/4). 

3.4.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman: Metinde -pDUr ekli örnek 

bulunmaktadır: köterip tur (4a/8), kėltürüpdürler (2a/7). 

Ayrıca metinde öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi de Ģu Ģekilde 

görülmektedir: dėp ėrdim (7b/10). 

3.4.1.4. Gelecek Zaman: Metinde -GAy ekleriyle geçmektedir: ķoyġaylar 

(3a/10), tamışķay (3b/3), [müfettiģ] bolġay (3b/5), [‛afv] ķılġay (5b/8); bitügeyler 

(2b/9), köymegey (4b/4), dėgey (5b/11), bilgey (6a/4). 

3.4.2. Dilek Kipleri 

3.4.2.1. Emir Kipi: Metinde hem eksiz hem de -gIl ekleriyle geçmektedir: 

bitü (2b/4), köterip tur (4a/8); saķlaġıl (3b/11), [íśār] ķılġıl (3b/12), oķu-ġıl (8a/9), 

dėgil (8a/9). 

3.4.2.2. Şart Kipi: Metinde -sA ekleriyle geçmektedir:  ķılsa (5b/4), oķusa 

(5b/7), oķusalar (8a/9). 

3.5. Bildirme 

Bildirmeler olumlu ve olumsuz olmak üzere iki Ģekilde yapılmaktadır: 
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3.5.1. ėr- ve tur- Yardımcı Fiili ile Yapılan Olumlu Bildirmeler 

ėr- fiilinin görülen geçmiĢ zaman çekimi metinde “Mėn Fātiģānı 

bilmegenimdin ġam endūhda ėrdim. (8b/3)” cümlesinde karĢımıza çıkmaktadır. 

Metinde tur- yardımcı fiili bir yerde ekleĢmiĢ ve -dur biçimine dönüĢmüĢtür: 

rızķıdur (3a/7), yoldur (4a/10), anasıdur (6a/9), yoķ-dur (8b/8). 

3.5.2. yoķ  ile Yapılan Olumsuz Bildirmeler 

Metinde olumsuz bildirmeler yoķ kelimesi ile yapılmıĢtır: cehennem yoķ 

(8b/9), ķorķmaķ yoķ (8b/10), žulmet yoķ (8b/12), cebr yoķ (8b/13). 

3.6. Fiillerde Soru ġekli 

Metinde soru ekinin bir yerde mü Ģeklinde geçtiği görülmektedir: Rıżvān bu 

ĥātun-larnı el-ģamdnı bilür mü sizler dip sordılar. (8a/12). 

3.7. Fiilimsiler 

3.7.1. Ġsim Fiiller: Ġsim fiil eki -maķ Ģeklinde üç örnekte geçmiĢtir:  ķılmaķ-

nı (3b/1), salmaķnı (3b/2), bolmaķı-dın (3b/12). 

3.7.2. Sıfat Fiiller: Sıfat fiilin metinde geçmiĢ zamanlı örnekleri mevcuttur: 

bolġanıdın (5b/2), bilmegenimdin (8b/2). 

3.7.3. Zarf Fiiller: Zarf fiil ekinin metinde sadece -p‟li örnekleri 

bulunmaktadır: dėp (3a/3) bolup (3b/4), tadıp (3b/5), ķoyup (3b/13), a+lap 

(5b/13), ötüp (7a/1). 

3.8. BirleĢik Fiiller 

3.8.1. Bir Ġsim ve Bir Fiilden TeĢekkül Eden BirleĢik Fiiller 

3.8.1.1. bol- Yardımcı Fili ile: Bu fiil isimlerden sonra gelerek geçiĢsiz 

fiiller yapmakta ve oluĢ bildirmektedir: 

żāhír boldı (2b/5), per boldı (2b/6), peydā boldı (2b/11), rūşen bolup (3b/4), 

müfettiģ bolġay (3b/5), nāzíl boldı (5a/12). 

3.8.1.2. ķıl- Yardımcı Fiili ile: emr ķıldı (2b/10), mukarrer ķıldı (3a/8), ‛afv 

ķılġay (5b/8), ķabūl ķıldı+-lar (7b/13), nidā ķıldı (8a/5). 

3.8.1.3. bir- Yardımcı Fiili ile: ĥaber bėrgil (2b/3), cevāb bėrdi (8a/13). 
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Metin 

[1b] 

 

 

                6. Fātiģanı+ fażíletlerini+ beyānıda  
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[2a] 

 

6. ģadíś Tefsír-i İmām-ı Ebū ģadíś Tefsír-i İmām-

ı Ebū 

7. Şucā„ -yı Semerķandíde kėltürüpdürler kim Resūl ŝallallāhu  

8. ‛aleyhi ve sellem ŝaģābeler sūre-i Fātiģanı+ esrārnı+ 

9. beyānını sordılar seyyidi‟l-mürselín ve ĥātemü‟n-nebiyyín ŝallallāhu  

10. ‛aleyhi ve sellem aydılar: “Mėn Cebrā‟íl „aleyhi‟s-selām-dın sordum.” 

11. Cebrā‟íl „aleyhi‟s-selām İsrāfíl „aleyhi‟s-selām-dın sor- 

12. dılar. İsrāfíl „aleyhi‟s-selām aydılar ki: “Mėn ķalem-din 

[2b] 

1. sordum.” Aydım ki: “Ėy maģrem-i esrār daĥı ve ėy mübín-i 

2. emr ü nehy Fātiģanı+ fażílet ve menāķıblarıdın ma+a ģaber  

3. bėrgil. Ķalem aydı: Vaķtā ki emr ķıldı Allāhu ta‛ālā ma+a el-ģamdnı 

4. [Lillāhi Rabbi‟l-‛ālemín] bitü dėp. Mėn bu kelimeni levģ-ġa bitüdüm. Bu 

kelime-din 

5. nūrı żāhír boldı. ‛Arş, kürsí ve hemme āsmānġa  

6. ol nūr per boldı.  Ģaķ Ta‛ālā ol nurnı ikki ķısm ķıldı- 

7. lar. Bir ķısm-dın derece-i behşt-ni yarattılar ve a+a  

8. derecāt-ı ŝāmedān aš ķoydılar. Yene bir ķısm-dın 
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9. feriştelerni yarattı. Tā ki bu kelime-ni+ śevābını bitügeyler. 

10. Ve yine emr ķıldı Allāhu Ta‛ālā ma+a er-raģmanír-raģím-ni bitü dip. 

11. Mėn bu kelime-ni bitüdüm. Yene bir nūrı peydā boldı. 

12. Evvelķıdın hemme ziyade ‛arş kürsí ve hemme āsmān 

13. pür boldı. Yine fermān kėldi-kim māliki yevmiǿd-dín-ni 

[3a] 

1. bitü dėp. Mėn bu kelime-ni bitüdüm. Yene bir nūrı žāhir bol- 

2. dı. Ģaķ Ta‛ālā ol nūrdın derya-yı ‛adl-ni yarattı. 

3. Ve yene iyyākena‛büdü ve iyyāke nesta‛ín- ni bitü dėp fer- 

4. mān boldı. Mėn bu kelime-ni bitüdüm. Nūrı žāhir boldı. 

5. İlgeriki nurlardın büyük-çe. Bu nūrnı ikki ķısm ķıldı. 

6. Bir ķısm-dın Mikāǿíl ‛aleyhiǿs-selām-ġa bėrdi. Fermān ķıl 

7. dı ki bu ĥālıķ-larnı+ rızķıdur dėp. Ģażret-i Mikā‟íl 

8. ‛aleyhiǿs-selām-nı rızķ-larġa ĥazíne-bānlıķ-ķa mukarrer ķıldı. 

9. Ve yene bir ķısm-dın tevfíķ deryasını yarattı. Tā bendeler  

10. ol tevfíķ birle ša‛atke ķadem ķoyġaylar. Ve yene fermān  

11. kėldi-kim ihdināǿŝ-ŝırāšeǿl-mustaķím-ni bitü dėp. Mėn bu kelime- 

12.  -ni bitüdüm. Nūrı žāhir boldı ki Ģaķ Ta‛alādın. Bu nūr- 

13. dın hidayet-ni+ deryāsını yarattı. Vaķtā-ki   

[3b] 

1. Allāhu ta‛ālā kāfirġa ímān-ı keramet ķılmaķ-nı yā gümrāhnı rāh-ı 

2. rast-ķa salmaķnı ol deryā-yı hidāyet-din bir ķašre  

3. ol bendeni+ diliġa tamıĢķay. Anı+ dili küfrni+ ķara+ġu- 

4. lıķıdın rūşen bolup ímān ve İslām şerefin ta- 
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5.  dıp ve anı+ dili münşiraģ ve müfettiģ bolġay.  

6.  ve yine ŝıraše‟l- 

7. leźíne en‛amte ‛aleyhim-ni bitü dėp fermān boldı. Mėn 

8. bu kelime-ni bitüdüm. Nūrı żāhir boldı. Ol nūrnı Cebrā‟- 

9. il ‛aleyhiǿs-selām-nı+ perleride emānet ķoydı. Fermān  

10. ķıldı ki bu nūr-ı yaķín ümmet-i Muģammeddür ŝallallāhu ‛aleyhi  

11. ve sellem ģavfí22 saklaġıl. Tā ki olarnı+ başlarıdın 

12. íśār ķılġıl ki olar ímān-nı+ zevāl bolmaķı-dın 

13. maģfūž ve maŝūn bolġaylar. Ve yene fermān kėldi-ki  

[4a] 

1. ġayrüǿl-maġēūbi ‛aleyhim-ni bitü dėp. Mėn bu kelime-ni bitidüm. Nū- 

2.-rı żāhir boldı. Per yayıp Ģaķ ta‛ālā bu nūrdın İsrāfíl  

3. ‛aleyhiǿs-selām-nı+ ŝūrını yarattı. Veleēēālín-ni bitü  

4. dėp fermān boldı. Min bu kelime-ni bitüdüm. Bir ķara+u- 

5. luķ żāhir boldı. Ģaķ Ta‛ālā bu ķara+uluķdın bir ferişte-  

6. ni yarattı. Andaġ çün-ki yete āsmān ve zemín aġzıġa barlıķı 

7. bolur. Bu feriştege fermān boldı-ki düzaĥ-nı+ dirigleri- 

8.  ni köterip tur dėp. Ol ferişte yėtmiş mi+ töben 

9. yürüp taģteǿś-śerāġa yetti. Ve yine bir ferişteni yarattı ki  

10. uzunluķı yėtmiş mi+ yıllık yoldur. Yine bir feriĢteni 

11. yarattı ki evvelķı feriĢtedin yėtmiĢ mi+ merātibe ço+- 

12. dur. Andın kiyin bir ot yarattı. Ol ot bu feriĢte 

13. šarafı+a ģamle ķıldı. Ol ferişte başnı secdege ķoyup 

                                                             
22

 Kelime خ (hı) ile değil ح (ha) ile yazılmıĢtır. 
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[4b] 

1. el-amān el-amān dėdi. Ģaķ Ta‛alā bir taşnı yarattı ki 

2. yėte āsmān ve zemín-din nėçe merātibe çün-ki bu taş-nı  

3. ot-nı+ üzeside ķoydı. Tā ki ol ot-nı+ 

4. ģarāretidin āsmān ve zemín köymegey. Ėy  

5. derviş-i nebeǿ-i müǿmín elģamdülillahi rabbiǿl-‛ālemín dėse 

6. Ģaķ Ta‛alādın raģmet tapur.Yevmiēēín dėse 

7. Ģaķ Ta‛alānı+ ‛adli birle imān-lıķ tapur. İyyāke na‛büdü 

8. ve iyyāke nesta‛ín dėse rızk-nı+ bereketi-ni šā- 

9. ‛at ve iģśān-nı+ tevfíķi-ni tapur. Ihdināǿŝ-ŝırāš 

10. -el-mustaķím dise ímān-nı+ śābit ve muģkem bolmaķı- 

11. nı tapur. Ŝırašeǿl-leźíne en‛amte ‛aleyhim dėse ímān- 

12. nı+ zevāl bolmaķıdın amān-lıķ tapur.  

13. Ġayrüǿl-maġēūbi aleyhim dėse ŝūrnı+ ķorķuncı- 

[5a] 

1.  dın ve ķıyāmet-ni+ ġaźābı-dın ĥalāŝ- 

2. lıķ tapur. Ģadíś İbn-i ‛Abbās bin rażı 

3. –allāhu ‛anh rivayet kıldılar ki şeyšān 

4. üç merātibe yıġladı. Andaġ derd birle 

5. āsmān ve zemín ehl-ni+ a+a raģmi kėldi. 

6. Biri bu ki ol vaķt ki Ģaķ Ta‛ālā şeyšān- 

7. nı mehcūr kılıp hemme ehl-i ímān ve zemín- 

8. ni+ la‛net oķıġa niĢāne ķıldı. Yene biri 

9.  bu ki ol kėce ģažret-i Muģammed Muŝšafā ŝal- 

10. lallāhu ‛aleyhi ve sellem vücūda kėldiler. Mübā- 
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11. rek ķadem-i şerif-leridin biŝāš-ı zemín  

12. elest boldılar. Yine biri bu ki ol vaķt- 

13. daki sūre-i Fātiģa nāzíl boldı. Şeyšān- 

[5b] 

1. dın tapuġları sordı-ki bu sūre-ni+ 

2. nazil bolġanıdın seni+ nāle+ni+ vaģyi  

3. nėme dėp. ġeyšān aydı:  Mėn levģ-i maģfūž- 

4. da kördüm ki eger bende hemme ‛ömride günāh ķılsa 

5. kevn-i kürśídin ilgeri šahāret  

6. ķılıp bu sūre-ni+ üç merātibe  ŝadaķa-i 

7. iĥlāŝ birle oķusa Ģaķ Ta‛ālā anı+  

8. günāhı-nı ‛afv ķılġay. ‛Arş-dın bí-vasıša 

9. nidā kėlür ki: “Ay bendem bi‟t-taģķíķ ma„firet  

10. ķıldım mėn seni+ günāh-ları+-nı ve bitü- 

11. düm. Atı+-nı ŝāliģ-lerni+ defteriġa” dėgey. 

12. Sūre-i Fātiģanı+ śevāb-nı+ 

13. eseri-ni+ beyānıda dėp. İbn-i Münír raģmet- 

[6a] 

1. ullāhi ‛aleyh aydılar ki Baŝra‛da bir kimse 

2. kenízek satıp aldı. Ol kenízek dānā- 

3. dın bolġay. Ne İslām bolġay ve ne 

4. Ķurǿān-nı+ kelām-larıdın bilgey. Ol 

5. kenízek ĥwāce-ni+ öyide ķondı. Ėrte- 

6. si ĥwāceni+ aldıġa kėlip aydı ki Ġslām- 

7.  ‛alāydı. “Yā ĥwācem ma+a Fātiģatüǿl-Kitāb-nı 
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8. örgetgil. Bes bi-t-taģķíķ ol Fātiģa  

9. Ķurǿān -nı+ anasıdur. Vaķtā-ki örget- 

10. se+ sen ma+a Fātiģanı bi-t-taģķíķ ĥalāŝ- 

11. ta oķur-miz duzaĥ-dın ve dâhil bolurız 

12. behşt-ke.” dėdi. Ĥwāce kenízek-din bu 

13. sözni a+lap ta‛accüb-ķa ķaldı aydı: 

[6b] 

1. “Ėy kenízek aĥĢam Türkí ya Fārisí veya ‛Arabí 

2. híç til-ni bilmes ėrdi+. Bu maŝlaģat-lik 

3. söz-ni  ķaydın örgendi+.” dėdi. Kenízek 

4. aydı: “Ėy ĥwāce kėçe uykuda ‛araŝāt-ı  

5. ķıyāmet-ni kördüm. Ŝıraš-ı bārík dūzaĥ 

6. üzeside. Tartıġlıķ ĥalāyıķ-lar ŝıra- 

7. š-dın ötkünçe köyek ĥazān yafra- 

8. ġı dėk dūzaĥķa töküldiler. Mūsā ‛aleyhiǿs- 

9. selam ŝırāš-ķa ķadem ķoyup kėldiler.” 

10. Tola ģalāyıķ-lar olarġa hemrāh Mūsā ‛aleyhiǿs- 

11. selām ĥalāyıķ-larġa bakıp “Mėn sizler- 

12. ni cühūd-nı+ díni-ġa kiri+-ler dėmeb- 

13. ėrdim. Ėmdi sizlerdin mėn bízār.” dėp. 

[7a] 

1. Ŝırāšdın ötüp kittiler. Ĥalāyıķ-lar 

2. hemme-leri dūzaĥ-ķa kitti-ler. Andın kiyin  

3. Ģażret-i Ìsā ‛aleyiǿs-selām gümrāh-ı ‛ažím birle  

4. kėldiler. Vaķtā ki Ìsā ‛aleyhiǿs-selām ŝırāš-ķa ķadem 
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5. ķoydular. Ģażret-i Ìsā ‛aleyiǿs-selām aydılar: 

6. “Ėy bed-baĥt gümrāhlar! Mėn ķaçan aydım mėn 

7. sizlerni tersā díniġa kiri+-ler.” dėp ve  

8. ķaçan aydım ki “Mėni Ĥudānı+ oġlı dė+- 

9. ler.” dėp. “Mėn sizlerdin bízār mėn.” dėp 

10 ŝırāš-dın ötüp kitti-ler. Hemme münāfık- 

11. lar dūzaĥķa yıkıldılar. Andın kiyin 

12. Ģażret-i Muģammed İbn ‛Abdullah Seyyidüǿl-Mürselín 

13. ve Ĥātemüǿn-nebiyyín ŝallallāhu ‛aleyhi ve sellem kėldi. 

[7b] 

1. Salar mübārek yüzleri tolun ay dėk 

2. mi+ merātib-i rūĢen ve tāc-ı kerāmet baĢla- 

3. rıda vü ģilǿat-ı Ģefā‛at ucalarıda Cebrā- 

4. ǿíl ‛aleyhiǿs-selām o+ ķollarıda Mikāǿíl 

5. ‛aleyhiǿs-selām çeb ķollarıda yüz mi+ ‛ā - 

6. lí himmet ümmet-leri hemrāh ĥwāce ‛aleyhiǿs-selām śırā- 

7. t-ķa ķadem ķoydılar. Ol vaķt-da ŝırā- 

8. š-nı+ utrasıda mübarek yüzlerini ümmet- 

9. lerige ķılıp aydılar ki : “Mėn sizler-ni Ĥüdā-yı 

10. Ta‛ālaġa ímān kėltürü+-ler.” dėp ėrdim. 

11. “Sizler mėni+ Ģefa‛atım-ġa taŝdíķ ķılı+lar” 

12. dėp ėrdim. “Sizler mėni+ bu naśíģatim-ni ‛aķíde-i 

13.  iĥlāś birle ķabūl ķıldı+-lar. Ėmdi siz- 
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[8a] 

1. ler ve lā teĥāfu ve lā taģzenū ve ebşiru bilcenneti- 

2. lletiküntüm tû‛adūne 23 mażmūnı birle behşt- 

3. ke dāĥíl bolu+-lar.” dėp ŝırāš-dın ötüp  

4. kitti-ler. Ol vaķt-da münadi “Behişt-ni+ 

5. ėĢikini açı+lar.” dėp nidā ķıldı. Açtılar ĥwāce 

6. ‛aleyhiǿs-selām ümmet-leri birle behişt-ke kirdiler. 

7. Mėn yalġuz yene on ĥātun kaldı. Rıżvān-  

8. ġa aydı ki: “Ol ĥātun-larġa Fātiģānı o- 

9. ķu-ġıl!” dėgil. “Eger oķusalar olar-nı+ 

10. cemi‛-ni behişt-ke kirgüzür eger oķuyabilmese- 

11.ler dūzaĥķa kirgüzür.” dėp. Rıżvān bu ĥā- 

12. tun-larnı el-ģamdnı bilür mü sizler dėp sor- 

13. dılar. Bilür miz dėp cevāb bėrdi ol ĥātun. 

[8b] 

1. El-ģamdnı oķudılar. Bularnı rıżvān behişt-ġa  

2. kirgüzdi. Mėn Fātiģānı bilmegenimdin ġam endūh- 

3. da ėrdim. Ki öyġa indim. Ey ĥwāce ma+a el-ģamdnı 

4. örgetgil. Her kim bu sūreni bilse anı+ cā‛yı 

5. behişt-de mukarrer itken ve billahiǿt-tevfíķ. İkinci 

6. Fātiģānı+ ĥāŝiyet ve işāret- 

7. lerini+ beyānıda bilgil ki sūre-i Fātiģāda 

8. yiti ĥarf yoķ-dur. Yoķ śübūr ya‛ni dėk 

                                                             
23

 “Korkmayın, üzülmeyin, size (dünyada iken) va‟dedilmekte olan cennetle sevinin!” Fussilet Suresi, 30. 

ayet. 
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9. cehennem yoķ. Yoķ ĥavf ya„ni ķorķmaķ 

9. yoķ yoķ ya„ni zaķķūm yoķ. Yoķ ya„ni  

10. sevādāt yoķ yoķ ya„ni ķara+uluķ yoķ  

11. žulmet yoķ yoķ ya„ni firāķ-ı cüdālıķ 

12.  yoķ yoķ ya„ni cebr yoķ her kim bu sūre-i Fātiģānı  

Tercüme 

 [1b] 

1. Rahman ve Rahim Allah‟ın adıyla 

2. Allah‟ın adıyla, Allah ile bu iĢi baĢlatıyorum. Allah‟a tevekkül ettim. 

3. ĠĢlerimi Allah‟a bıraktım. Allah gerçekten kullarını gözetleyendir.  Hamd 

âlemlerin rabbi Allah‟adır.  

4. Ona hamd eder, ona güvenir ve ona tevekkül ederiz.  

5. Allah‟tan baĢka ilâh olmadığına, Muhammed (sav)‟in O‟nun kulu ve elçisi 

olduğuna Ģahadet ederiz. Mukaddime 

6. Fatiha‟nın faziletlerinin beyânında hadisler KeĢĢâf ve el-Envâr‟da (Ģöyle 

geçmektedir): 

7. Ebû Hureyre (r.a.) Ģöyle rivayet etti:  

8. “Resûlullah (sav) Ebû Hureyre‟ye Ģöyle buyurdu:  

9. “Sana, Tevrât‟ta, Ġncil‟de, Zebûr‟da ve Kur‟ân‟da bir benzeri indirilmemiĢ 

sûrenin ne olduğunu haber vereyim mi?” 

10. “Evet yâ Resûlullah” dedim. Buyurdu ki: “Fatihatü‟l-Kitaptır.” (Fatiha 

suresidir).  

11. “O Kur‟ân‟da bana verilen „övülmüĢ yedi âyettir‟.” Yine Ebû Hureyre 

(r.a.)‟den bir baĢka hadis:  

[2a] 

1. Resûlullah (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: “ Bana önce Fatiha Sûresi gelir.  

2. PeĢinden de el-Bakara ve Âl-i Ġmrân sûreleri gelir.  

3. Fatiha Sûresi tartılsa, terâzinin bir kefesine konsa 

4. Kur‟ân da diğer kefesine konsa  

5. Fatiha Kur‟ân‟a yedi kat üstün gelir.” 
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6. Hadis Ġmâm-ı Ebû ġucâ„ -yı  

7. Semerkandî Tefsiri‟nde gelmiĢtir ki Resûl sallallâhu  

8. aleyhi ve selleme sahâbeler Fatihanın sırlarını  

9. sordular. Sallallâhu  

10. aleyhi ve sellem dediler ki: “Ben Cebrâil aleyhi‟s selâmdan sordum. 

11. Cebrâil aleyhi‟s-selâm Ġsrāfíl aleyhi‟s-selâmdan sor- 

12. du.” Ġsrāfíl aleyhi‟s-selâm dedi ki: “Ben kalemden  

[2b] 

1. sordum.” Dedim ki: “Ey sırların sâhibi ve ey hayrı ve Ģerri ayıran, 

2. Fatiha‟nın emirleri,  yasakları ve güzelliklerinden bana haber 

3. ver.” Kalem dedi: “ Ne zaman ki Allahu Ta‛âlâ bana “el-ģamdı 

4. yaz!” diye emir verdi. Ben bu kelimeyi levh-i mahfûza yazdım. Bu 

kelimeden 

5. onun nûru ortaya çıktı. O nûr, arĢa  

6. doldu. Allah o nûru iki kısma ayırdı. 

7. Bir kısmından cennetin katlarını yarattı ve ona 

8. “derecât-ı sâmedân” diye at koydu. Yine bir kısmından bu kelimenin 

9. sevabını yazmaları için melekleri yarattı.  

10. Ve Allah bana yine “er-raģmanīr-raģím”i yaz!” diye emir verdi. 

11. Ben bu kelimeyi yazdım. Yine bir nûr ortaya çıktı. 

12. Nûr, arĢa öncekinden daha fazla  

13. doldu. “Māliki yevmi‟d-dín”i yaz!” diye yine fermân geldi. 

[3a] 

1. Ben bu sözü yazdım. Yine bir nûr ortaya çıktı. 

2. Hak Ta„âlâ o nûrdan ‛Adl denizini yarattı. 

3. Ve yine “İyyāke na‛büdü ve iyyāke nesta‟ín‛”i yaz diye fermân 

4. oldu. Ben bu kelimeyi yazdım. Nûru ortaya çıktı. 

5. Önceki nurlardan daha büyük. Bu nûru iki kısma ayırdı. 

6. Bir kısmını Mikâîl aleyhi‟s-selâma verdi.   

7. Bu yaratılmıĢların rızkıdır diye fermân kıldı. Mikâîl aleyhi‟s-selâmı 

8. rızıklar için hazinedâr kıldı.  

9. Ve yine bir kısmından tevfik deryâsını yarattı. Tâ kullar 

10. o tevfik ile ibadet etsinler diye. Ve yine  

11. “Ihdinā‟ŝ-ŝırāše‟ l-mustaķím” i yaz diye fermân geldi. Ben bu kelimeyi 
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12. yazdım. Hak Ta‛âlâ‟dan bir nûr ortaya çıktı. Bu nûrdan 

13. hidâyet denizini yarattı. O vakit 

[3b] 

1. Allahu Ta‛âlâ kâfirlerin imân etmesi için yolunu ĢaĢırmıĢları  

2. doğru yola sevk etmek için o hidâyet deryasından bir damla 

3. o kulun gönlüne tattırdı. Onun gönlü küfrün 

4. karanlığından aydınlığa çıkıp imân ve Ġslâm Ģerefini  

5. tattı ve açıldı. “Kim gönlünü Allah‟ı anlamak için açarsa, o barış ve huzur 

içinde olur, işte o Rabbinin nuru üzeredir.”24 

6. “Sırāše‟l–leźíne en‛amte ‛aleyhim” i yaz diye fermân geldi. Ben 

7. bu kelimeyi yazdım. Nûru ortaya çıktı. O nûru Cebrâil  

8. aleyhi‟s-selâm‟ın kanatlarına emânet etti.  

9. Bu nûru bilenlerin Muhammed ümmeti olduğunu fermân kıldı. 

10. Öyle ki onların baĢlarına 

11. ikramda bulun ki onlar imânın ziyana uğramasını 

12. engellesinler. Ve yine fermân geldi. 

[4a] 

1. “Ġayrü˒l-maġēūbi ‛aleyhim” i yaz diye. Ben bu kelimeyi yazdım. 

2. Nûr ortaya çıktı. Nûru yayıp Hak ta‛âlâ bu nûrdan Ġsrâfil 

3. aleyhi‟s-selâmın sûrunu yarattı. “Veleēēālín”i yaz 

4. diye fermân oldu. Ben bu sözü yazdım. Bir karanlık 

5. ortaya çıktı. Hak Ta‛âlâ bu karanlıktan bir melek 

6. yarattı. Öyle ki gökyüzüne ve yeryüzüne yeter. 

7. Bu meleğe cehennemin günahlılarını (?) getir diye 

8. fermân geldi. O melek yetmiĢ bin kadar aĢağı doğru 

9. yürüyüp toprak altına ulaĢtı. Ve yine bir melek yarattı ki  

10. uzunluğu yetmiĢ bin yıllık yoldur. Yine bir melek  

11. yarattı ki evvelki melekten yetmiĢ bin mertebe derin- 

12. dir. Ondan sonra bir ateĢ yarattı. O ateĢ bu melek 

13. tarafına hamle kıldı. O melek baĢını secdeye koyup 

[4b] 

1. el-amân el-amân dedi. Hak Ta‛âlâ bir taĢı yarattı ki  

2. yeryüzüne ve gökyüzüne ulaĢsın. Bu taĢı  

3. ateĢin üzerine koydu. Tâ ki o ateĢin  

                                                             
24
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4. hararetinden gökyüzü ve yeryüzü yanmasın. Ey  

5. imân edenlerin derviĢi kim “elģamdülillahi rabbi‟l-‛ālemín” dese 

6. Hak Ta‛âlâ‟dan rahmet bulur. “Yevmiēēín” dese 

7. Hak Ta‛âlâ‟nın doğruluğu ile imân bulur. “İyyāke na‛büdü 

8. ve iyyāke nesta‛ín” dese rızkın bereketini  

9. ta„at ve ihsanın tevfikini bulur. “Ihdinā‟ŝ-ŝırāš 

10. el-mustaķím” dese imânın sâbit kalmasını 

11. sağlar. “Ŝırāše‟l-leźíne en„amte „aleyhim” dese imânın  

12. gitmesini engeller, aman bulur.  

13. “Ġayrü‟l-maġdūbi „aleyhim” dese sûrun korkusundan 

[5a] 

1. ve kıyametin gazâbından 

2. kurtulur. Hadis Ġbn-i ‛Abbās bin radiyallahu 

3. anh rivâyet etti ki Ģeytân  

4. üç mertebede ağladı. O Ģekilde dert ile 

5 <ağladı ki > gökyüzü ve yeryüzü ehli ona rahmet etti. 

6. Biri bu ki o zamanda Hak Ta‛âlâ Ģeytânı 

7. uzaklaĢtırdı. Yer ve gök ehli de  

8. lanet oklarına niĢângâh etti. 

9. O gece ve Hazret-i Muhammed Mustafa sallallâhu  

10. ‛aleyhi ve sellem doğdular.  

11. Mübârek teĢriflerinden zemin âdetâ yeniden 

12. yaratıldı. Yine biri bu ki 

13. Fâtiha sûresi indi. ġeytâna 

[5b] 

1. inananlar: “Bu sûrede 

2. senin feryâdının bildirilmesinin hikmeti 

3. nedir?” dediler. ġeytân dedi: “Ben levh-i mahfûzda 

4. gördüm ki eğer kul ömründe günâh iĢlese 

5. kürsînin yaratılmasından sonra tahâret 

6. kılıp bu sûreyi üç defa 

7. ihlâs ile okusa Hak Ta‛âlâ onun 

8. günâhını affeder.” ArĢdan 

9. ses gelir ki: “Ey kulum  
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10. ben senin günâhlarını affettim ve  

11. adını doğru kullarımın defterine yazdım.”  

12. Fâtiha sûresinin sevâbı budur. Ġbn-i Münir rahmetullahi ‛ileyh 

[6a] 

1. dedi ki Basra‟da bir kimse  

2. câriye satın aldı. O câriye câhildi. 

3. Ne Müslümandı ne de  

4. Kurân‟ın sözlerini bilirdi. O 

5. câriye hocanın evine gitti. Ertesi <gün> 

6. hocanın huzûruna gelip Ġslâm üzere olduğunu 

7. söyledi. “Ey hocam bana Fâtiha‟yı  

8. öğret. ġüphesiz Fâtiha  

9. Kurân‟ın anasıdır.  

10. Sen bana Fâtiha‟yı öğretsen kurtuluĢ  

11. gününde okuruz. Cehennemden çıkarız ve  

12. cennete gireriz.” dedi. Hoca câriyeden bu 

13. sözü duyunca ĢaĢırdı. Dedi ki: 

[6b] 

1. “Ey câriye sen akĢam Türkçe, Farsça veya Arapça 

2. dillerini bilmiyordun. Bu güzel 

3. sözleri nereden öğrendin.” dedi. Câriye 

4 dedi: “Ey hoca gece rüyamda mahĢeri ve  

5. kıyâmeti gördüm. Cehennem üzerinde ince bir yol. 

 6. Günâhları tartılmıĢ insanlar sırattan  

7. geçerken kurumuĢ hazan yaprakları gibi  

8. cehenneme döküldüler. Mûsâ aleyhi„s-selâm  

9. sırâta adım atıp geldi.” 

10. Mûsâ aleyhi‛s-selâm  

11. kullara bakıp “Ben sizleri  

12. Yahudi dinine girmeyin diye 

13. uyardım. ġimdi sizlerden dolayı ben utanıyorum.” deyip 

[7a] 

1. sırâttan geçip gitti. Ġnsanların 

2. hepsi cehenneme gittiler. Ondan sonra  

3. Ġsâ aleyhi‛s-selâm havârileri ile geldiler. 

4. Ġsâ aleyhi‛s-selâm sırâta adım attılar. 



   

340 

 

5. Ġsâ aleyhi‛s-selâm dedi ki: 

6. “Ey bed-bahtlar! Ben ne zaman dedim. Ben  

7. sizlere ne zaman Hristiyan dinine girin.” dedim. 

8. “Ben size ne zaman benim Allah‟ın oğlu olduğumu deyin.” 

9. dedim. Ben sizlerden utanıyorum deyip 

10. sırâtdan geçip gittiler. Münâfıklar 

11. cehenneme döküldüler. Ondan sonra  

12. peygamberlerin baĢı ve son peygamber olan Abdullah oğlu Hazret-i 

Muhammed  

13. sallallâhu „aleyhi ve sellem geldi. 

[7b] 

1. Mübârek yüzü dolun ay gibi 

2. aydınlık, baĢında kerâmet tâcı 

3. ve arkasında Ģefâ‛at giysisi. Cebrâil  

4. aleyhi„s-selâm sağ kolunda, Mikâil  

5. aleyhi„s-selâm sol kolunda. Yüz bin  

6. himmet sâhibi ümmetleri ile hoca aleyhi„s-selâm sırâta 

7. adım attılar. O an 

8. sırâtın karĢısında mübârek yüzünü 

9. ümmete gösterip “Ben sizlere 

10. Hudâ-yı Ta‛âlâ‟ya imân edin.” diyordum. 

11. “Sizler benim Ģefaatime eriĢeceksiniz.” 

12. derdim. “Sizler benim bu nasihatimi temiz bir  

13. imân ile kabûl ettiniz.” ġimdi 

[8a] 

1. sizler “Korkmayın, üzülmeyin, size (dünyada iken) va‟dedilmekte olan 

cennetle sevinin!” 25
 

2. sözü ile cennete 

3. girin.” deyip sırâttan geçip  

4. gittiler. O zaman seslenici “Cennetin 

5. kapısını açın.” diye seslendi. Açtılar. Hoca  

6. aleyhi„s-selâm ümmetleri ile cennete girdiler.  

7. Benimle birlikte on hanım kaldık. Cennetin kapıcısı olan meleğe 

8. dedi ki: “O hanımlara Fâtiha‟yı okuyun!” 

9. de. “Eğer okurlarsa onların 
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10. hepsini cennete götür. Eğer okuyamazlarsa 

11. hepsini cehenneme götür.” dedi. Cennetin kapıcısı olan melek bu 

hanımlara  

12. “El-hamdı bilir misiniz?” diye sordu. 

13. O hanım “Biliriz.” diye cevap verdi. 

[8b] 

1. el-hamdı okudular. Cennetin kapıcısı olan melek bunları cennete 

2. götürdü. “Ben Fâtiha‟yı bilmediğimden kederlendim. 

3. O nedenle eve geldim. Ey hoca bana el-hamdı 

4. öğret!” Her kim bu Fâtiha sûresini bilse onun makâmı 

5. cennette karar kılınmıĢtır. Ġkinci olarak 

6. Fâtiha‟nın özellikleri ve iĢaretleri 

7. konusunda bil ki Fâtiha sûresinde 

8. yedi harf yoktur. Azap yok yani 

9. cehennem yok. Korkmak yok. 

10. Zakkum yok. Karanlık yok. 

11. Ayrılık yok. Zorluk yok. Her kim bu Fâtiha sûresini <okusa>. 

Sonuç 

Kur‟an tercümeleri ve müstakil sûre tefsirleri Türk dili tarihi açısından son 

derece önemlidir. Geç Dönem Çağatay Türkçesi İle Anonim Bir Fâtiha Tefsiri isimli 

eser Berlin Devlet Kütüphanesi, Çağatayca El Yazmaları Koleksiyonunda 1692 

numara ile kayıtlı olan 185 sayfalık bir yazmanın 2-17 sayfaları arasında 

bulunmaktadır. 

Makaleye konu olan Fâtiha tefsiri, geç dönem Çağatay Türkçesi ile yazılmıĢ 

dinî bir eserdir. Eser öncelikle Arap harflerinden Latin harflerine aktarılmıĢtır. 

Müstensihin yazım hatası yaptığı düĢünülen yerler dipnotlarda gösterilmiĢtir. Metnin 

1. yaprağının neredeyse tamamında ve 2. yaprağının ilk 6 satırında yer alan Arapça 

metin olduğu gibi bırakılmıĢ, ancak metnin tercümesinde bu kısmın tercümesi 

verilmiĢtir. Yine metnin çeĢitli yerlerinde geçen ayetler ve hadisler olduğu gibi 

bırakılmıĢ, metnin tercümesinde bu kısımların Türkçe karĢılıkları verilmiĢtir. Arapça 

metnin tercümesinde büyük yardımlarını gördüğüm Marmara Üniversitesi Ġlahiyat 

Fakültesi Öğretim Görevlisi Abdulhamid Ramazanoğlu‟na teĢekkürü bir borç 

bilirim.  

Metnin tarih kaydı, müellifi ve müstensihi hakkında bir bilgi 

bulunmadığından, metnin tarihlendirilmesi hususunda bilgi verecek biçimde dil 

incelemesi yapılmıĢtır. Yapılan dil incelemesi neticesinde metnin 18. yüzyıla ait 

olabileceğine kanaat getirilmiĢtir.  

Eser dinî bir konuda halka bilgi vermeyi amaçladığından son derece canlı bir 

üslupla yazılmıĢtır. KarĢılıklı kısa konuĢmalara sıkça baĢvurulmuĢtur. Ayrıca hikâye 

yoluyla anlatım da söz konusudur. Özellikle Fâtiha‟nın ezberlenmesinin, 

okunmasının çok faydalı olduğunu vurgulamak maksadıyla, bir câriyenin gördüğü 
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rüya üzerinden çok canlı cehennem tasvirleri yapılmıĢtır. Fâtiha sûresini bilenlerin, 

cehennemden kurtulacağı, cennete gireceği yazılmıĢtır.  

EXTENDED ABSTRACT 

Translating the complete Qu‟ran or surahs from Arabic to other languages 

began in the early years of Islam. Especially in Prophet Mohammed‟s time, a few 
surahs were translated to Persian. More translations of the Qu‟ran into all the eastern 

and western languages were done in the centuries following.  

Translations of the interpretations of the Yâsin, Tebâreke, Amme, and Fâtiha 

people are different from that of the first translation and have followed another 

method. For example, the stated verse thatwas to be commented on was translated 

by neitherword by word nor individual sentences.Instead,the translators have given 

information about the verses. This information includes hadiths, manqibas, tales 

from the Quran, and other noteworthy religious tales. 

Interpretation of surahs had been made in both Western and Eastern Turkish. 

The Quran‟s translations and single surah interpretations are very important for 

Turkish language history. Late period Çağatay Turkish from a work named 

Interpretation of Fâtiha (Fâtiha Tefsiri) is in the 2–17 pages of the Chagatay Hand 
Writing Collection, a collection of 185 pages and is registered as number 1697 and 

in the Berlin Government Library. 

Bringing these interpretation texts to lightand studying their grammar will be 

helpful for Turkish language scholars since those works revealmany features of the 

Turkish language. 
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